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Nr./n. Datum/Data Uhrzeit/ore 

435 08.09.2026 08:00 

 

im Sitzungssaal der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau. 
 

nella sala di riunione della Comunità Com-
prensoriale Val Venosta. 
 

Gegenstand: Oggetto: 
 

Personal - Rangordnung für die befristete 
Anstellung von Verwaltungsassistenten/in-
nen, 6. Funktionsebene, mit Voll- und Teil-
zeitarbeit - Ersetzung Mitglieder der Kom-
mission 

 Personale – Graduatoria per l’assunzione a 
tempo determinato di assistenti amministra-
tivi, 6. qualifica funzionale, con lavoro a 
tempo pieno e part-time - Sostituzione di 
membri della commissione 

 

Anwesend sind/sono presenti: 

Fernzugang 

Modalità 

remota  

Abwesend/Assenti 

entsch./ 

giust. 

unent./ 

ingiust. 
 

Roselinde Gunsch  Präsidentin/Presidente  X  

Georg Altstätter Vizepräsident/Vicepresidente    

Rafael  Alber Mitglied/Membro    

Mauro Dalla Barba Mitglied/Membro    

Christine Kaaserer Mitglied/Membro    

Franz Alfred Prieth Mitglied/Membro    

 
Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, 
Herr 

Assiste il Segretario generale, sig.  

Urban Rinner 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr 

Riconosciuto legale il numero degli interve-
nuti, il signor 

Georg Altstätter 
 

in seiner Eigenschaft als Vizepräsident den 
Vorsitz. Der Ausschuss schreitet zur Be-
handlung des obigen Gegenstandes. 

nella sua qualità di Vicepresidente ne as-
sume la presidenza. La Giunta passa alla 
trattazione dell’oggetto suindicato. 

 

  



 
DER AUSSCHUSS DER BEZIRKSGE-
MEINSCHAFT 

LA GIUNTA DELLA COMUNITÀ COM-
PRENSORIALE 

 
Nach Einsichtnahme in den eigenen rechts-
kräftigen Beschluss Nr. 272 vom 
21.05.2026, mit dem eine öffentliche Kund-
machung zwecks Erstellung von Rangord-
nungen für die befristete Anstellung von Ver-
waltungsassistenten/innen, 6. Funktionse-
bene, mit Voll- und Teilzeitarbeit, von Sozi-
albetreuer/innen, 5. Funktionsebene, mit 
Voll- und Teilzeitarbeit, von Beamten/innen 
der Ortspolizei, 5. Funktionsebene, mit Voll-
zeitarbeit, von Polizeihilfskräften, 4. Funkti-
onsebene, mit Vollzeitarbeit, von Pflegehel-
fern/innen, 4. Funktionsebene, mit Voll- und 
Teilzeitarbeit und von qualifiziertem Reini-
gungspersonal/Heimgehilfen, 2. Funktions-
ebene, mit Teilzeitarbeit, der deutschen und 
italienischen Sprachgruppe vorbehalten, er-
lassen wurde;  

 

Vista la propria deliberazione n. 272 del 
21/05/2026, esecutiva, con la quale è stato 
emesso un avviso pubblico per la forma-
zione di graduatorie per l'assunzione a 
tempo determinato di assistenti amministra-
tivi, 6. qualifica funzionale, con lavoro a 
tempo pieno e part-time, di operatori/trici so-
cio-assistenziali, 5. qualifica funzionale, con 
lavoro a tempo pieno e part-time, di agenti 
di polizia locale, 5. qualifica funzionale, con 
lavoro a tempo pieno, di agenti di polizia au-
siliari, 4. qualifica funzionale, con lavoro a 
tempo pieno, di operatori/trici socio-sanitari, 
4. qualifica funzionale, con lavoro a tempo 
pieno e part-time e di addetti alle pulizie 
qualificati/inservienti, 2. qualifica funzionale, 
con lavoro a part-time, riservati al gruppo lin-
guistico tedesco ed italiano; 
 

Festgestellt, dass mit dem oben genannten 
Beschluss Frau Müller Sonja und Herr Pfei-
fer Rupert, als Mitglieder der Kommission 
für das Berufsbild Verwaltungsassisten-
ten/innen, ernannt wurden; 
 

Accertato, che con la deliberazione di cui 
sopra la Sig.ra Müller Sonja e il Sig. Pfeifer 
Rupert sono stati nominati come membri 
della commissione per il profilo professio-
nale assistenti amministrativi; 
 

Festgestellt, dass Frau Müller Sonja und 
Herr Pfeifer Rupert aufgrund Verhinderung 
in ihrer Funktion ersetzt werden müssen; 
 

Accertato che a causa di sopraggiunta im-
possibilità la Sig.ra Müller Sonja ed il Sig. 
Pfeifer Rupert devono essere sostituiti nella 
loro funzione; 
 

Nach Einsichtnahme in den Art. 22, Absatz 
9 und 10 der geltenden Personaldienst-
ordnung, welcher vorsieht, dass im Falle 
von Unvereinbarkeit oder Befangenheit im 
Sinne der Art. 51 und 52 der Zivilprozess-
ordnung, des/der Vorsitzenden der 
Prüfungskommission bzw. deren Mitglieder, 
diese vom Generalsekretär oder von 
einem/r Mitarbeiter/in der Bezirksgemein-
schaft im Besitze der erforderlichen 
Voraussetzungen, ersetzt werden; dies gilt 
auch im Falle von plötzlicher Verhinderung 
eines Mitgliedes der Prüfungskommission. 
Die Ernennung kann im Dringlichkeitswege 
vom/von der Präsident/in der 
Bezirksgemeinschaft vorgenommen 
werden, muss jedoch in der 
darauffolgenden Sitzung des 
Bezirksausschusses ratifiziert werden; 

Visto il vigente regolamento organico del 
personale, in particolare nell'art. 22 
comma 9 e 10, che prevede che in caso di 
incompatibilità e parzialità del presidente o 
dei membri della commissione giudicatrice 
ai sensi degli art. 51 e 52 del codice di pro-
cedura civile, questi vengono sostituiti dal 
Segretario Generale oppure da un/a colla-
boratore/trice della Comunità Comprenso-
riale in possesso dei requisiti richiesti; tale 
disposizione si applica anche nel caso di 
sopraggiunta impossibilità di un membro 
della commissione. La nomina può avve-
nire in via d’urgenza tramite il/la Presi-
dente della Comunità Comprensoriale e 
ratificata poi dalla giunta comprensoriale 
nella prima seduta utile. 
 

 
Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 598 vom 
30.12.2025, mit welchem der Haushalts-
vollzugsplan 2026-2028 genehmigt wurde; 
 

Vista la deliberazione della giunta compren-
soriale n. 598 del 30/12/2025, con la quale 
è stato approvato il piano esecutivo di ge-
stione 2026-2028; 



Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 599 vom 
30.12.2025, mit welchem die Verantwortli-
chen für die Dienstbereiche bzw. Verantwor-
tungsbereiche und Übertragung der Zustän-
digkeiten, Zielsetzungen und Mittel der Be-
zirksgemeinschaft bestimmt und die Befug-
nisse festgelegt wurden; 
 

Vista la deliberazione della giunta compren-
soriale n. 599 del 30/12/2025, con la quale 
vennero individuati i responsabili dei servizi 
e dei centri di responsabilità con conferi-
mento delle competenze degli obiettivi e dei 
mezzi della Comunità Comprensoriale e de-
terminate le attribuzioni assegnate a loro; 

Nach Einsichtnahme in die zustimmenden 
Gutachten zur Beschlussvorlage, im Sinne 
des Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2; 
 

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di de-
liberazione, ai sensi dell’art. 185 e dell’art. 
187 del Codice degli enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, appro-
vato con L.R. del 03/05/2018 n. 2; 

 Positiv, Positivo, Positif , fachliches Gut-
achten, abgegeben am 07.09.2026  vom 
Dienstverantwortlichen, Urban Rinner 
 

 parere tecnico Positiv, Positivo, Positif  
espresso il 07.09.2026  dal responsabile 
del servizio Urban Rinner 

digitaler Fingerabdruck – Hash 
6b2oLGecnLs-
WGqg5w5IEQUXbfTaRgYfiX8XQ/ZxQhlk= 

 

impronta digitale – hash 
6b2oLGecnLs-
WGqg5w5IEQUXbfTaRgYfiX8XQ/ZxQhlk= 

 Positiv, Positivo, Positif, buchhalteri-
sches Gutachten, abgegeben am 
08.09.2026  von dem Leiter des Finanz-
dienstes, Stephan Horrer 
 

 parere contabile Positiv, Positivo, Positif 
espresso il 08.09.2026  dal responsabile 
del servizio finanziario Stephan Horrer 

digitaler Fingerabdruck – Hash 
6Yjst-
Wwu8CSzybHwhefUJU1X0vFUn24nZJk7ocUQvGw= 

 

impronta digitale – hash 
6Yjst-
Wwu8CSzybHwhefUJU1X0vFUn24nZJk7ocUQvGw= 

Nach Einsichtnahme in die Satzung und den 
geltenden Einheitstext der Regionalgesetze 
über die Ordnung der Gemeinden der Auto-
nomen Region Trentino – Südtirol; 
 

Visto lo statuto ed il vigente testo unico delle 
leggi regionali sull’ordinamento dei comuni 
della Regione Autonoma Trentino – Alto 
Adige; 
 

Nach Einsichtnahme in die geltende Durch-
führungsverordnung zur Buchhaltungs- und 
Finanzordnung der örtlichen Körperschaf-
ten; 
 

Visto il vigente regolamento di attuazione 
dell’ordinamento finanziario e contabile de-
gli enti locali; 

fasst einstimmig den unanimemente 
 

Beschluss delibera 
 

1. Frau Müller Sonja und Herr Pfeifer Ru-
pert werden als Mitglied der Bewer-
tungskommission für das Auswahlver-
fahren für die zeitbegrenzte Aufnahme 
von Verwaltungsassistenten/innen, 6. 
Funktionsebene, mit Voll- und Teilzeitar-
beit, für alle Handlungen durch Frau Or-
tenzi Lena und Herrn Horrer Stephan, 
Bedienstete der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau, ersetzt; 
 

1. Di sostituire come membro della commis-
sione giudicatrice del procedimento selet-
tivo per l'assunzione a tempo determinato 
di assistenti amministrativi, 6. qualifica fun-
zionale, con lavoro a tempo pieno e part-
time, la Sig.ra Müller Sonja ed il Sig. Pfei-
fer Rupert, con la Sig.ra Ortenzi Lena e il 
Sig. Horrer Stephan, dipendenti della Co-
munità Comprensoriale Val Venosta per 
tutte le operazioni; 
 

2. Den Mitgliedern der Kommission, die Be-
dienstete der Bezirksgemeinschaft 

2. Di dare atto che ai membri della commis-
sione che sono dipendenti della Comunità 
Comprensoriale Val Venosta, non spettano 



Vinschgau sind, steht gemäß den gelten-
den Bestimmungen kein Sitzungsgeld 
sowie keine Rückvergütung der Fahrt- 
und Verpflegungskosten zu. 
 

ai sensi delle disposizioni vigenti in materia 
i gettoni di presenza e il rimborso delle 
spese per viaggio e vitto; 

3. Vorliegender Beschluss wird im Sinne 
des Art. 183 Absatz 4 des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 für unverzüglich voll-
streckbar erklärt, da für die Aufrechter-
haltung der Dienste dringende Personal-
aufnahmen gemacht werden müssen; 

 
 

3. Di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente eseguibile ai sensi dell'art. 
183, comma 4 della L.R. 03/05/2018, n. 2., 
poiché, al fine di garantire la continuità dei 
servizi, si rende necessario procedere con 
la massima urgenza all'assunzione di per-
sonale.  
 

4. Mit der Unterzeichnung bzw. Genehmi-
gung der vorliegenden Maßnahme wird 
die Abwesenheit von Interessenkonflik-
ten gemäß Art. 6-bis des Gesetzes vom 
7. August 1990, Nr. 241 und gemäß Art. 
12/bis des Landesgesetzes vom 22. Ok-
tober 1993, Nr. 17 bestätigt. 

4. Con la sottoscrizione ovvero approvazione 
di questo provvedimento si attesta l’as-
senza di conflitti di interesse ai sensi 
dell’art. 6-bis della legge 7 agosto 1990, n. 
241 ed ai sensi dell’art. 12/bis della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17. 

 
  



 
  
Gelesen, bestätigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 
  

Der Vizepräsident - Il Vicepresidente Der Generalsekretär - Il segretario generale 
 Georg Altstätter 

 
 

 

 Urban Rinner 

 
 
 

 
RECHTSMITTELBELEHRUNG 

 
Gegen diesen Beschluss kann während des 
Zeitraums der Veröffentlichung von 10 Ta-
gen Einspruch beim Bezirksausschuss er-
hoben werden und innerhalb von 60 Tagen 
ab Vollstreckbarkeit desselben beim Regio-
nalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Re-
kurs eingelegt werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergabe beträgt die Re-
kursfrist 30 Tage (Art. 119 und 120, GvD N. 
104/2010). 
 

 

 
AUTORITÀ E TERMINE PER RICORRERE 

 
Contro la presente deliberazione può essere 
presentato opposizione alla giunta com-
prensoriale entro il periodo di pubblicazione 
di 10 giorni e entro 60 giorni dall’esecutività 
della stessa può essere presentato ricorso 
al Tribunale di giustizia amministrativa di 
Bolzano. Nell'ambito dell'affidamento pub-
blico il termine entro quale ricorrere è di 30 
giorni (art. 119 e 120, D.Lgs. n. 104/2010). 

 

 
VERÖFFENTLICHUNG 

 
Diese Niederschrift wird auf der Internet-
seite der Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
am 11.09.2026 für 10 aufeinanderfolgende 
Tage veröffentlicht. 

 
PUBBLICAZIONE 

 
Il presente verbale viene pubblicato sul sito 
internet della Comunità Comprensoriale Val 
Venosta in data 11.09.2026 per 10 giorni 
consecutivi. 

 
 

Der Generalsekretär - Il segretario generale 
 Urban Rinner 

 

 
 

digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente 
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